Srimad-Bhagavatam

Canto One

With the
Sarartha-darSinl commentary

by
Srila Vi§vanatha Cakravartl Thakura



Canto One — Chapter Nineteen

The Arrival of Sukadeva

The Appearance of Sukadeva
Gosvami



Section — 1

Maharaja Pariksit regrets, and
gratefully accepting the curse,

renounces everything (1-7)



1 1.19.1 ||
suta uvaca
mahi-patis tv atha tat-karma garhyam
vicintayann atma-krtam sudurmanah
aho maya nicam anarya-vat krtam
niragasi brahmani giudha-tejasi

Suta said: The King (mahi-patih tu), reflecting (atha vicintayann)
that his act was reprehensible (atma-krtam tat-karma (garhyam)),
became very depressed (éudurmané b). I have performed a deplorable
act (aho maya nicam krtam) like an unciviliz n (anarya-vat)

towards an innocent-brahmana ( i@brahmani) with great power
(giidha-tejasi).




In the nineteenth chapter, Pariksit repents for his act,
renounces the kingdom, fasts till death, and Sukadeva arrives

in the assembly of great sages.

When he returned home, he became sad.

——

His thoughts are described in two and half verses.



[ have done a deplorable act (nicam).

Sometimes the word amivam (sin) is seen instead.

Brahmani means brahmane.




11.19.2 ||
dhruvam tato me krta-deva-helanad
duratyayarh vyasanara nati-dirghat
tad astu kamam hy agha-niskrtaya me
yatha na kuryam punar evam addha

Because of my disrespect for this godly person (tatah me krta-deva-
helanad) it is certain (dhruvarn) that unpreventable mistortune
(duratyayar vyasanam) will come very soon (na ati-dirghat). Let that be
(tad astu kamar) direct atonement for my sin in full force (hy agha-

niskrtaya me), so that I will not commit (yatha na kuryarm) such an act
(ezvam#addhﬁ) again (punar),

It (the misfortune) should affect me directly (addha), not my sons and
others.




11.19.3 |
adyaiva rajyarh balam rddha-kosam
prakopita-brahma-kulanalo me
dahatv abhadrasya punar na me 'bhiut
papiyasi dhir dvija-deva-gobhyah

Let the fire ) of_an angry brahmana family (prakopita-brahma-
kula) burn up (dahatu) my kmgdom me rajyam), strength (balam),
and wealth (rddha-kosam) today @ ince | am so sinful! May
I never again (na me punar abhut) think sinfully (papiyasi dhih) of

giving_suffering (abhadrasya) to brahmanas, devatas or cows (dvija-
deva-gobhyah)! o

May my intelligence not cause sutfering to the brahmanas and devatas.



11.19.4 |
sa cintayann ittham athasrnod yatha
muneh sutokto nirrtis taksakakhyah
sa sadhu mene na cirena taksaka-
nalam prasaktasya virakti-karanam

As he was thus thinking (atha ittham cintayann), he heard (sah
asrnod) about how he would die (yathé) from the bite of
Taksaka (taksaka akhyah) because of the curse issued by the sage’s
son (muneh suta uktah). He considered it beneficial (sah sadhu
mene) that soon (na cirena) the fire of Taksaka (taksaka-analam)
V@d be the cause of detachment (Virakti-ké_l‘_a_lylmmom material
life (prasaktasyaj.




He heard how he would die from Taksaka in_seven days as
pronounced by the son of the sage, from | @student called

@m sent by Samika.

W™
“O King! Hearing about the curse made by his ignorant son,
regretting it repeatedly, our guru scolded his son and
@ing any rem@z, fell into grief. Full of suffering he sent me
to you with a message. Understanding this, the King should
make preparations for departing.”




When the messenger had departed, the King wanted to go
there to beg forgiveness for his offense, (put) considering that

the sage would be embarrassed, and also because he did not
desire negation of the curse, he did not go.

He considered the fiery poison of Taksaka benetficial because it

would produce detachment from all his attachments.

—_




11.19.5 ||
atho vihayemam amur ca lokam
vimar$itau heyataya purastat
krsnanghri-sevam adhimanyamana
upavisat prayam amartya-nadyam

Having previously concluded @ purastat vimarsitau) that both
were to be rejected (vihaya) — giving up this world and Svarga (imam
amum ca lokam) — and thinking that service to Krsna’s lotus feet
(krsnanghri-sevam) was the highest goal (adhimanyamana), he sat
down (upavisat) with a vow of not eating (frayam) on the bank of the
Ganga (amartya-nadyam).




How did he give up the goals of this world and the next?

@Viou@ @re the curs¢, he had @ that

both should be Tejected.

Then, thinking that service to the Lord’s feet was supreme

among all goals (adhi), he sat down with the vow of not eating
(prayam). B




1 1.19.6 ||
ya vai lasac-chri-tulasi-vimisra-
krsnanghri-renv-abhyadhikambu-netri
punati lokan ubhayatra sesan
kas tam na seveta marisyamanah

Who at the point of death (kah marisyamanah) would not serve (na
seveta) the Ganga @ who (ya vai), carrying water (@J)
made excellent (abhyadhika) by the dust of Krsna’s feet (krsnanghri-
renu) mixed with (Cimisra) beautiful tulasi (lasat-sri-tulasi), purifies
the worlds (punati lokan) along with their leaders (sa 15an) inside and
outside, above and below (ubhavyatra)?




The Ganga is described.

She carries (netr1) most excellent (abhyadhika) water.

The water purifies internally and externally, above and below.




11.19.7 ||
iti vyavacchidya sa pandaveyah
prayopavesarh prati visnu-padyam
dadhau mukundanghrim ananya-bhavo
muni-vrato mukta-samasta-sangah

Making this decision (iti _vyavacchidya) to sit without eating
(prayopavesar) on the bank of the Ganga (prati visnu-padyam), Pariksit
(sah pandaveyah), without thoughts of othel;p_r?)cesses or deities (ananya-
bhavah), peaceful (muni-vrate), and free of all material attachments
(mukta-samasta-sangah), concentrated (dadhau) on the feet of Mukunda
(mukunda anghrim).

Deciding (vyavacchidya) to sit and fast, he did not think of karma, jiidna or

other deities (ananya-bhavah).




Section — 11

Maharaja Pariksit submits himselt

to the assembled sages (8-24)



11.19.8 ||
tatropajagmur bhuvanam punana
mahanubhava munayah sa-Sisyah

prayena tirthabhigamapadesaih
svayar hi tirthani punanti santah

Noble-minded sages (mahanubhava munayah) who purily the world
(bhuvanarih punana) came (upajagmuh) along with their disciples (sa—
Sisyah) to see Pariksit there (tatra) on the pretext of visiting a holy
place (prayena tirtha abhlgama @padesath). The devotees (santah),
being holy places personified (svayarh hi tirthani), actually purity the
holy places (punanti).




The sages came to see Pariksit, not to bathe, since they were
already pure.

“But they are seen to visit holy places.”

This is only a pretext (prayena).




They had understood that seeing Pariksit was superior to
seeing the holy places.

Understanding suddenly by;their@ that they could

not taste astonishing bliss in any way, they came to
drink the sweetness of the Bhagavatam. -

i




1 1.19.9-10 ||
atrir vasisthas cyavanah saradvan
~ aristanemir bhrgur angiras ca
parasaro gadhi-suto 'tha rama
utathya indrapramadedhmavahau
medhatithir devala arstiseno
bharadvajo gautamah pippaladah
maitreya aurvah kavasah kumbhayonir

dvaipayano bhagavan naradas ca

Atri, Vasistha, Cyavana, Saradvan, Aristameni, Bhrgu, Angiras,
I%Sara, Visvamitra, Parasurama, Utathya, Indrapramada, Subahu,
Medhatithi, Devala, Arstisena, Bharadvaja, Gautama, Pippalada,
Maitreya,; Aurava, Kavasa, Agastya, Vyasa and Narada came there.




[ 1.19.11]|
anye ca devarsi-brahmarsi-varya
“rajarsi-varya arunadayas ca
nanarseya-pravaran sametan
abhyarcya raja Sirasa vavande

Other exalted sages among the devatas, sages ol great penance (anye
ca devarsi-brahmarsi-varya), sages among kirlg_s (rajarsi-varya) and
Arunas (arunadayas ca) also came (sametan). Welcoming
(abhyarcya) the best of sages (nana rseya-pravaran), the\killg (raja)
bowed his head (Sirasa vavande).

s are certain sages who are expert in certain parts of the Vedas.




| 1.19.12]|
sukhopavistesv atha tesu bhuyah
krta-pranamah sva-cikirsitam yat
vijiapayam asa vivikta-ceta
upasthito 'gre 'bhigrhita-panih

When they were all comlortably seated (atha tesu sukha
upavistesu), standing in front of them (agre upasthitah), with
pure heart (vivikta-ceta) and folded hands (abhigrhita-panih), he
again olfered respects (yat bhuyah krta-pranamah) and inquired
from them (vijiapayam asa) concerni?l:g_ what he wanted to do
(sva-cikirsitam).
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